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The Difference between Men and Women’s Speech in the Translation
Kikuko Tatematsu

Today I would like to talk about the difference between male and Female speech in Japanese,
which mostly can be found in the use of polite prefixes.

Over the years, the difference has become less and less, but still characteristics of women's
speech are noticeable in the conversation. In Japan the degree of politeness in language has been
deteriorating. But it is very strange that in the business scene, generally very polite statements are
welcome. For example, you are welcome at a hamburger shop, saying, “O-nomimono wa nanini
nasaimasuka? Fraido poteto wa ikaga desuka? (What would you drink? How about fried potatoes? )”
In this case, men are also very polite as well as women. There are manuals which a sales clerk must

follow. I was dumfounded when I first heard “O-namae-sama wa? (May I have your name, Please?)”

We are familiar to hearing that “o-futari sama” means “you are a party of two.” But I am
accustomed to this excessive keigo. “o-namae- sama,”as I heard it many times at the department store.

Generally, women use more polite prefix “o-“ or “go-“ to nouns. For example, women say,
o-kane (money), o-sake(sake wine), o-kome (rice), and if I say “Yuube sake o nonda (I drank sake last
night),” it sounds rude.

Recently I asked 10 women if they attach this polite prefix. All of them said “yes.” Polite
prefixes “o0-" and “go-" used in front of nouns express speaker's respect to the listeners. Even when the
teacher herself is not present at the spot one uses these prefixes.

ex. o420 T teacher's book (teacher wrote the book or teacher owns the book)
ex. JeAED TR teacher's research

These “go-* attaches to the Chinese origin nouns.

ex. AEDEBTFTH  teacher's letter
ex. TAEDOEBAY  teacher's lunch box
ex. e DIBE teacher's car

You must be careful, “onigiri” is a rice ball, but “nigiri” is sushi. The indicated object is quite

2

different. Also, the use of “o-” and “go-” expresses the speaker’s politeness, besides expressing

respect.

ex. ZOBEITIFAE IITBWLWTT 4,  This cake is very good.
ex. BIRIIZEMOBENRH Y £9,  Attention, please.

These prefixes are not honorific; they simply show speaker’s politeness.
Formerly, some people were too polite to attach two or three polite prefix to nouns.

ex. misoshiru (bean paste soup) o-misoshiru (1 polite prefix)-
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o-mi-o-tuke (3 polite prefixes)
ex. ashi(foot) sensei no o-mi-ashi (2 honorific prefixes)

In this talk I will show you how the original statements of women in English are translated into
Japanese women's talk by attaching "o" and "go" to the nouns.

It is interesting that men sometimes attach these “o-” and “go-" to the nouns when they speak to
women and children. Men sometimes say “o-sake” to their wives. This is a kind of phenomenon like
baby talk. Men use these polite prefixes depending on whom they are talking to.

All the examples below were taken from the book The Door into Summer by Robert Heinlein,
translated by Masami Fukushima (1979).

1) Belle Darkin said, “But when we marry I want to forget business and just devote myself to making
you happy.”

AL FEIE LT, BEEOZERANT NN ENT, SR EEEICLTHITFEZ 7
TEEZTZVO X,

2) Belle Darkin said, “By noon he'd be sober enough to convince most people. But not a doctor.”

)V HHBOBBIAIZRNE, TV RRARLTENMELOLWVERIZ/Z DT EHENE
FHFLoETHLEDT b,

3) Belle Darkin said, “Danny boy, you're being very tiresome. ----- Don't be dull, dear. Let’s have a
drink. Let's drink a toast to our happy reunion.”
Danny said, “I don't use the stuff.”

AL B IIDELRNIEENIDL LT, BETHL MEAEL XS,
= L IHEITIRE R VAT,

4) Belle Darkin said, “I'm terribly busy but I'll break my engagement and—"

BT LT I LWATZT & RTORIRIZEASIVEL TH HRZD ZWEIT-- (&
bEsHb)

5) Jenny said, “Danny? Can it wash dishes? Every dish you have is dirty.”

Vrx=—:ZOuAy MIBIUIEZ DD 2 HR7T-0L ZOBIMITAARBILS X LIED,
6) Ricky said, “I just this minute got a letter from you.--I haven't even had a chance to open it.”
JoFd— " DNE0EBFRLO0TEN RATE LD, BFRFRHELOE b RN>7T2D

7) Danny said, “Yes, I'll explain, Ricky, but it's rather long.”

F=—t WEPLDLTZMNETHIT D, brobB@dRESRLNE, ——
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8) Ricky said, “I'm not going back there, Danny.”

Vyd— b, bIBRIITFELRVD L, F=—BLIA,
9) Ricky said, “That's worth a lot of money, isn't it?”

UyF¥—:1Zh, B&TLEI?

10) Danny said, “Quite a bit. It will be worth more.”

F=— b, DRV OB&IIRD X, ZOFEEU LEOLDIZRD,
11) Ricky said, “T don't want your money.”

blzL., BLIADBERANNDRND,

12) Danny said, “Be a good girl, go live with your grandmama, go to school- and just let this money

pile up.”
F=—: LI, WNFTERIZAT TEMRT A7, TOHWEIL, ZOBenEA
ENTZFE D,

13) Danny wrote, “I waved money at him,--
Fo— FL s RvoLvoRETSEY Eb LT,

I here write the synopsis to clarify the relationship of the characters.

The Door into Summer (Synopsis):

Dan Davis, an electronics engineer, had finally made the invention of a lifetime: a household robot
that could do almost anything. Wild success was within reach-and Dan's life was ruined. In a plot to
steal his business, his greedy partner (Miles Gentry) and greedier fiancée (Belle Darkin) tricked him
into taking the long sleep---suspended animation for thirty years. But when he awoke in the far
different world of A.D. 2000, he made an amazing discovery. And suddenly Dan had the means to
travel back in time, and get his revenge! Ricky was eleven year old girl and she married Dan after all.
This is SIFI, but also is a romantic story.

(Tatematsu, Kikuko, Former Assistant Director, Inter-University Center MAAE/A 1 BIEKIIKS:
HERIPTR)
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